
Oostduinkerke H .49. 

1. ûn dre:Q. na strekTra zi.n za zim ban u .L wt 
2. ma mo.t ITZ da bluq1 g::>m bagi.tn 
3. za spiTI,lY ni.jä..ndarz mxa ov ma maJÏI,l 
4. spiTtn ITZ a lastig wrerk 
5. op da JXxTp krxag-~n za fiTnig-~ broT,at 
6. dTI,l tAmarman red re splrentar in za viiJara 
7. da JXxTpra lrekta za hTpn of 
8. In di fabrik ITsar ni.tn ta zi.n 
9. kumi.r ma manig-~a- of: ma meTiJa- of: makint 

1 a kintJa 1 

10. bo.s tapt akia vi.r pintm bi.r v::> nys 1 pintJas I 

11. briiJd aka twa kilo kri.kTn .v::> nys I krikJas I 
12. zre meT. nre.ldarJXavyvn dri litarz - of : ka:Q. 

win ytXadruiJkn 
13. renre ma vardrxaX-~t me.jre kTniTpla 
14. kren za kTnL g-~azi.n 
15. karnava-~1 ITZ ni fe.la ma.L revi.rt 
16. ksim blida daiJk me nre.ldar ni me.jreg-~o.nazin 
17. kientiTk ni redo.n we mo.t . 
18. winre~ red5.n - dTndin di do komt 
19. re kuba - re kubanret - re k::>baja.g-~ara 
20. re klakTa- re mATtsa (vrouwenkapsel) - banuwt -

of : g-~apint- re wix.a (weiland) - re mo.ig-~as (hooi­
land) - re padabroT.at - of : re padastu.l (minder 
gebr.) - ren a.g-~a - re pyt - ren yligja 

21. di kre.rl dei g-~x.Lal da wre.rlt faXtn 
22. kX::>ju pre.rJtJas Xe.vn 1 pre.rls I 

23. iiJalantu fel uda JXe.pn ofbre.kTn 
24. renre fä.nzale.vn akia re be.t rekre.g-~n 
25. ga(v) ma twa brxa stiai,l - bradra - da bratsta 
26. dat stä..mbeT.lt st::>.to nimxa 
27. di VITnd ad re le.vn liTk re g-~roT.atn xara 
28. lyJifre.r ITZ ITn dne.ml ni reble.vn 
29. da JXo.ljUIJz ren mreta mxastara no zxa rewiTst 
30. kaiJ kAT:Q. tog-~ ni koq1 voTr daiJk Xarxat sin 
31. da bxastn drÏIJkn g-~re.ran linzo.meT.l 
32. renakATni XäiJ wrerkn - renre sxar in za ke.la 
33. stiTkt akxa re strerd in dim be.zma 1 zachte 

borstel : bATstla I 
34. nxän - za spe.lnima mreta ke.g-~lz 
35. a.ila. - kre.Lnul twa kxa~ aXtar ja rero.pn 
36. di pre.raniTZ ni ripa- tsiTt nog a WITta kiastiTn 
37. za zin wreg-~ no tstxTk - of : tlä.nt 
38. zred xast sa gre.ld re.popdû.n 
39. ren g -~ot noTit frera briiJ: 
40. ZITZ dnre.lt fan 0r mre.lkwit 
41. da VITnt mu fo za wyf s::>rg-~n 
42. txTs Xavo.rbk fä.n ITn da JXre.lda ta zwreq1 
43. renxTstut umdatn kluk ITS 
44. widar mu.tn do dnre.lt fan ren - ren g-~idar 

dTnä..ndran re.lt 
45. re. pt akia da bred oprefn 
46. nyz1,1 matsno.r ITso vret ova zwin 
4 7. za spriiJ: umtarvre .rst f::>r a wrediiJ 
48. dm boT.amkwzakar g-~otm boT.am grrefijn 
49. dud xast akxa da vh .nstar tu.a 
50. ~bagATnta klopm vo diasta mresa - do.g-~mresa­

tl uf - da voospars 
51. än sprii.a - pydarrek - vreta briin - a styta brif.n 
52. da wyv ad 0.r o.r lo.tn ofsni.n 

53. za v::>.dar retn zrez jo.r laiJk no tJXo.la lo.tn g-~o.n 
54. krentrem g-~azait - datn zo lo.ta laiJs twu.tar 

niamoXta g-~o.n 
55. bhaka vre.zn zija nife.l a-~li.r 
56. re .rdn potn zini fel a wre .rt 
57. da pa.la sto.d ITn dnre.rt 
58. ITmo.rt ITst noX ta kut f::> ta kats1,1 
59. di kre.sa gav a klo.r l.ATXt anxa- of: gafe.la klo.sta 
60. re tr::>k tpre.r~ bi sa stre.rt 
61. ovartit kwama g-~idar i.r a-~la ju.ra no da 

kreramresa 
62. da pu.tar zei dad ûnznx~ra volmakt lTS 
63. ja za.g-~ ma wre.l mo ja zei ni.tn te.g-~n ma 
64. da zwu.lmtJas X5n we.rakxarn 
65. g-~oja vanda-~.g-~a ni k::>.rtn 
66. e.tn zo.k Xre.ran ko.s 
67. za motre.r ITS kapot- re bTgd ITm pana- re ZITt 

farstreJt (bet. : in het slijk of het zand blijven 
steken) 

68. tred re warma daXawiTst ren txTz a JXoT.ai,l a-~vnt 
69. da manig -~a lopt op sa bloT .ata poT .atn 
70. txTz a bost ITn da kana 
71. ksu w1.ln data brivadra.g-~ra re bri.f broXta 
72. kre zxar amx.Ln rerta 
73. kAT:Q. mre Xä.Ln te.g-~nstridig-~a mre.nS:Q. omag-~o.n 
74. aXtar tJXof spa:Q. ma tpre.rd ITn da niwa kara 
75. kren a bxTHa kors1,1 vä.n vo da nuna-~1 
76. da z0.na van da k0.niiJk redoT.k suldo.~ reWITSt 
77. WJ1;Ja g-~ïm bo.g-~ama:kar W0·:Q. 
78. di roT,azn ie laiJa do.L,arns 
79. kXalo.vn dar nit fä.n 
80. tkintJa wa-~z doT.at yoT dä.nzat k::>stn do.pm 
81. znoT.arn ren ZllOTag-~n lo.pm 
82. n0.r doXtartJa ITZ me. re mä.ndig-~a no ~bATS -

ZITS Xom bra.mars trrekTn 
83. tiTZ dor re sporta vä.n di hara 
84. renazreta za ke.lo.pm- a moT.arJda lyda ( = hij 

schreeuwde luid) 
85. tfulk re zoXta nijä..ndarz of Xre.ld ren fortyna 
86. nre.ldar mûTnd ITZ droT.aga van dn dATst 
87. di ruta kruiJkJt - tiTzom a-~ldo. 
88. k::>Xtn re tromJtJa v::> da klxa1,1 
89. da g-~xatabATk ITZ doTat fan a kast ITn ta slokTn 
90. za li.ag-~a wa-~s kort ren g-~û.t 

91. tiTZ bre.st ITn da JXuwta 
92. re JXotar mu Xû.t kA T:Q. m1T?n 
93. zukt ak1a aXtar man û.t 
94. kwetni wo dakqlutn g-~5n zukTn 
95. re ku.la kre.ldra lTS Xû.t fo ~bi.r 
96. kmostn osablutriiJkn vo ta varklukTn 
97. kmutn Iaste.tn ITntstal vu.rn 
98. ma bru.ra waz mu.a 
99. da mre.I:~bu.r ~ud a groT.atn tu:r 

100. di kiTramre.lk ITZ diTn ren Z0.r - dutn dorme. 
we.rakiarn 

101. ma zun di p1Tt kATn VAT.ln In an 0.ra 
102. tiTZ re parsizig-~In - secuur niet bekend 
103. renakum noTit Xxmanyta ta lo.ta 
104. In ita-~lija zindar brerg-~n di vi.r spyg 
105. dATrvja g-~i dorop dyw 
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106, tU bo.m re.a.,nZ a StiTk fän da brATg-ta g-tayJ.rn 
107. ja mu nys kaXJ rekiT kJ:rp k0.rn . 
108. renlTS fán l0.vn rekJ:qle.jre VATla b0.za 
109. di d0.r lTS fám buknut . . . 
110. a gatruwd wyf mu kATI,lJ.I 
111. kreni.r g-~as XazJ.in mJ twa-~s Xin g-~u zJ.at 
112. dT:rp bruwar zreg .. datnJX ta di.r lTS fJ ta bu-W 
113. ba?n - ~ba?n - g-~i bakt - re bakt - bakTt:lil -

widar ba ?n - ~bakta - g -~i bakta. - i bakta -
widar bakTtn - mren reba?n 

114. bi.J - ~bl.jn ~ .g-~i bit- re bit - ma bi.j - bi.ama -
~boT,än - kren reboT,än - renzo.k reboT,äU 

115. tiT.z re klhntfa mJ tiTZ re g-~û. 

116. ja k.Andi.r Eiars krig-~n JP da mart 
117. ren redazEit- ~atn JP ma g-~J. pE.izn 
118. tmeT.iSI,l zE.i datn g .. alikada . 
119. twu .rn vyf . prizn 
120. ûndar din Iakabo.m hg .. n dar ve.l IakJs 
121. twu.tar g-~J kJkTn - tkJkta-~1 

122. toT.i 1Ts nJXru.na- t1Tz nJg .. mJ d3yst JvamJ.it 
123. majJnE-~..za ma-~.kTn za mreta dJra van an Ei 
124. da bJmtfa g .. J.tJ mujhkATI,l g .. ruTJ 
125. da pastar re Xu win 
126. nyz ud yz 1Tz Jvabrä.nt 

127. da mre.lk spyt yta ku. n0.rnre.1dra 
128. da kJstar lyt fJ da krysprJsrefija 
129. da tra-~·Ill vän da kJrtawa.g-~n - of : krywa.g .. n 

ploT.in ûTndar tXaWITXta 
130. da twE dytJXars kwa.:rp nJ bytn 
131. zre1,1 pATrpar rem blaw resle.g-~n 
132~ da sû.ns ITZ re biTtJa fluw 
133. da sn1aw liTXt1Tka 
134. tiTz an Iawale.n dakja nJg .. rezin re 
135. nipoT.art kJm ny re g .. Iala niwa stat 
136. dû.n - ~du.nt -ja dutXi - re duti - widar dunt -

g-~idar dudat - zidar dunt - ~deint - g-~i dEijat -
a dEijat - widar dEint - g-~idar dEijat- zidar dEint 
- dEikiT~ dada - datnt mJr re dEi - dänzat mJr 
re dre.in 

137. do.pm - re dJpkhat - re dJpfûnta - da suJdJ.tn 
138. da[X1,1 - a dast - a dJst - ren red adJfXn 
139. biiJ: - 1~ biiJ -ja bint - a bint- wida~ biiJ:- g-~idar 

bint - zidar biiJ: - biiJtl,l - bUTIJktl,l- kren rebuiJ: 
140. Locale landmaten : re ru.a = 3,82 m2• (Veurn­

cimbachtsche roede) - re lina = I 00 . roeden -
re gamret = 300 roeden 

141. Waternamen: tlaiJaliTs = rivier - du.zabe.kTa­
tynahat 

De naam van deze gemeente in haar eigen dialect is OTa~dY!Jkre.rka 
De inwoners heeten OTa~dY!JkrerknJ.rs 
Hun bijnaam is pAT3aJXitars (cf. Koksijde). 
Aantal inwoners op 31-12-34 : 3.417. 
Taaltoestand. De voornaamste wijken zijn : nipJr'biiJ - da pJ.ldra - da g .. ru1,1dik - da zre.lta - .da 

piTli'ku.nuk - da la'b0.ruk- da platsa- da biTIJS- ze.vakoT.ta- da zytwrestuk -Er zijn geen locale verschillen 
tenzij voor den Polder die aan Lombardsijde paalt en waarvan het dialect eenigszins Lombardsijdsch 
getint is. De Oostduinkerkenaars kennen noch Fransch noch A.B. In een twaalftal vreemde huisgezinnen 
wordt Franseli gesproken. 

Een deel der bevolking leeft van den landbouw. De visscherij is sterk verminderd. Behalve het 
hotelbedrijf in den Zomer leeft de burgerij van den kleinhandel. Er is ook bouwnijverheid en een aantal 
werklieden arbeiden in de steenovens. 

Zegslieden. I. Stockelynck, Marcel 2 22 j. ; hier geh. ; student med. ; collegejaren te Veurne; anders 
altijd hier; V. en M. beiden van hier; spreekt meestal dialect. 

2. Van den Driessche, Julien; 38 j. ; hier geh. ; gemeenteontvanger; heeft steeds hier verbleven, de 
oorlogsjarèn 1914-1918 uitgezonderd ; V. van Kachtem ; M. van Oostduinkerke; spreekt meestal dialect. 
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